
 

 (29/06/1402ـ پذیرش:  25/09/1401)دریافت: 

 University Textbooks; Research and Writing پژوهش و نگارش کتب دانشگاهی دوفصلنامة
 Vol. 27, No.52, Spring & Summer2023 115ـ88، ص 52شمارة ، سال بیست و هفتم ،1402

 :rwab.2023.1996046.1559 DOI/10.30487 نوع مقاله: پژوهشی
. DOR: 

 گزینی  های واژهفرایندو  نویسی فرهنگاصول بررسی 
 («سیفارـ  اصطلاحات ادبی عربی فرهنگ» مطالعة موردى کتاب)

 2، آزاده زمانی فروشان1زاده فاطمه اکبری

 چکیده
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ووی ی تتصصی واژگان و اصلاحاات   اصول و معیارهای مهم در فرهن ، «فارسی ­عربی ادبی اصلاحاات
 ظاهری و محتطوایی های   وقصان برخی مؤلفهدر عی   وتایج پژوهش ااکی از  ن بود کهادبی را بررسی کند. 

بیشطتری   همچنطی    لغتی جامع صورت گرفته اس .  کحن ساختار، تحش شایان توجهی برای تدوی  فرهن  
، روش شطده  اسطتفاده  فارسطی  ادبی گزینی اصلاحاات   رای واژهای  فرهن  لغ  ب ی که در خردساختارروش
 اس .بوده  قرضی و برای اصلاحاات عربی روش اشتقاق و ترکیب ةترجم

گزینی، فرهنط  واژگطان و اصطلاحاات ادبطی      ووی ی، اصلاحاات ادبی، واژه فرهن  کلیدواژگان:
  فارسی. ­عربی

                                                                                                                                        
اسطططتادیار، گطططروه زبطططان ادبیطططات عطططرا، داوشطططکده ادبیطططات، داوشطططگاه الزهطططرا، تهطططران، ایطططران            1

f.akbarizadeh@alzahra.ac.ir)) 
داوشکده ادبیطات، داوشطگاه   داوش  موخته کارشناسی ارشد رشته مترجی عربی، گروه زبان و ادبیات عرا،  2

 (azadezamani37@gmail.comالزهرا، تهران، ایران.)



 89      گزینی نویسی و فرایندهای واژه بررسی اصول فرهنگ

 

Investigating the principles of dictionary writing and  

word selection processes (The subject of the study: The book “The dictionary of 

Arabic/Persian literary words and terms”) 
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The pioneers of every scientific field always compile the first dictionary of terms for 

that science with the creation of new words, terms and combinations, so that they 

can create a way for understanding and expansion of that science, since the best and 

the fastest way to learn the exact equivalent of terms is to refer to the dictionary of 

terms specified for that science. Therefore, word selection and equivalence for terms 

in the field of specialized knowledge is of significant importance. Since there are 

lots of words, terms and interpretations in the field of literature and each one is 

related to one of the subjects and literacy techniques such as innovation, prose, 

rhetoric, criticism, linguistics, etc., and each of these collections has many 

subcategories therefore, finding the equivalence of these combinations and terms is 

one of the problems and challenges of bilingual Arabic-Persian lexicography in the 

field of literary terms. By explaining the morphological processes of word selection 

and equivalence in the dictionary of Arabic/Persian literary words and terms, this 

essay tries to analyze the important principles and criteria in the specialized 

lexicography of words and literary terms. Analyzing the Arabic and Persian word 

selection process of this book indicates that, despite the lack of some essential 

apparent and content components, the most used method among the microstructure 

components for word selection of Persian literary terms is the borrowed translation 

method and for Arabic terms is the derivation and combination method. 
Keywords: lexicography, literary terms, word selection, Arabic-Persian 

vocabulary and literary terms. 
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 . مقدمه1
هطای    تطدوی  فرهنط    بطه سازی،   گزینی و اصلاحح  های واژهفرایند ةعلم اصلاحاات با توسع
معرفطی و   بطا  1«شناسطی   گزینی و اصطلاحح  واژه» ةرشت ی کرده وتوجه تتصصی کمک شایان
متون تتصصی داشته اس . یکطی   ةشناسی، دستاوردی مهم در ترجم  اعتحی داوش اصلاحح

جملطه مترجمطان، مراجعطه بطه      علمی و از ة موزان و پژوهشگران هر اوز بانهای ز  از دغدغه
در اینجطا منوطور زبطان عربطی       — های تتصصطی دوزباوطه   ویژه فرهن  فرهن  واژگان و به

تواوطد    مطی  وقط  و هرگووطه    مد اس  های دقیق کاربردی و روز برای یافت  معادل — فارسی
 تتصصی داشته باشد. ةتأثیرات منفی در کیفی  تعامحت در  ن اوز

هطای تتصصطی مهطم      داوطش  ةسازی برای اصلاحاات در اوز  گزینی و معادل  معادل
 .(1۴۷ :2۰1۷، شة  بوشطو بنطدد )   درک اقایق  ن علم را مطی  اس  و خلل در  ن، راه فهم و

 یکنطواخت ی  عطدم  گزینطی وامناسطب و    ژهسطاختار صطرفی کلمطات، بطه وا    شناخ  درس    عدم
، ها  تمام فرهن  فیتأل ةزیاوگ ،. ازدیگرسوشود  یم منجر ووی ی  در فرهن ها  ساختار مدخل

)هطارتم ،   روطد یگ  یقضطاوت قطرار مط    مورد اساس  یهم برو  اس فرهن   کاربران ازیو رفع
یک منتقد ادبطی، وقطادی و داوری خطود را براسطاس اصطولی      » :گوید یم 2لاودو .(6۷  : 1992

کطه وقطد فرهنط  چنطی       یدرصطورت دهطد؛    اوجام مطی  توافق موردشده و  یی تع مدوّن و ازپیش
)بطه وقطل از   « وی   و و بتاً مغفول ماوده اس  و قواعد و اصول معینّی برای  ن وجطود وطدارد  

 دوچنطدان  را فارسطی  ­ووی طی عربطی    فرهن  تمشکح . همی  موضوع،(۷6: 1۳92جعفری، 
 اس .کرده 

در اسطتترا  معطاوی    ی  فطرینش هنطری  ووع به ووی ی خوا فراتر از تألیف و  هن فر
واضط  و کامطل در اطداقل کلمطات اسط .        از متطون معتبطر و تبیطی    هطا  همراه با کطاربرد  ن 

ووعی تألیف میطان تطألیف علمطی و تطألیف     بلکه  ،ترجمه وی   دوزباوه م لماً ووی ی فرهن 
با در وور گرفت  کاربران فرهن  لغ   همچنی  .(69: 1۳81شناس،  )اق اس ادبی یا هنری 

ویطاز   .(56: 2۰۰۴اسط  )الط ،    دو مفیط  یعملط  یتها، فعطالی   ن یبر وردن ویازها یتحش برا و
 (1۰۳: 1۳98)شطریفی و قلاطره،    محور داوشمحور اس  یا ویاز  کاربران فرهن  یا ویاز ارتباط

 ةمحططور وارد تططألیف در اططوز   ضططرورت و ویططاز داوططش   بططه متتصصططان داوشططگاهی بنططا   و
 اود. های تتصصی شده  وامه  فرهن 
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ادبیات دارای اوبوه واژگان و اصلاحااتی اسط  کطه هطر شطاخه خطود دریطایی        ةاوز
 تتصصطی اسط .   یطک فرهنط    م تلزمبیکران اس ، بنابرای  داو ت  ای  واژگان تتصصی 

چنطدی تطألیف شطده کطه ایط  ج طتار بطه         ههای تتصصی دوزباو  در موضوع ادبیات، فرهن 
فرهنط   اسط .     پرداختطه اصلاحاات ادبطی   ةتألیفات داوشگاهی در اوز   یکی از ای  ةملاالع

، ویططا  مصططلافوی  سططید محمططد رضططی تططألیف ،فارسططی ­واژگططان و اصططلاحاات ادبططی عربططی 
، اوتشطارات  داوشطگاه قطم   علمی هیئ ری از اعضای صمهدی وا ومحمدی   محمودرضا توکلی

. ایط  مقالطه بطا وگطاهی وقاداوطه بطه ایط  تطألیف         اسط   شطده ارزیابی  در ای  ج تار داوشگاه قم
سطازی    تحلیلی بطه بررسطی اصطول واژه    ­واژه، به روش توصیفی 25۳2داوشگاهی تتصصی با 

ووی ی از ایث کحن و خرد ساختار را بررسی   های فرهن   و چالش پرداختهلحاظ صرفی  به
 دهد: های زیر پاسخ  به پرسش اس  تا کرده

 ی پژوهشها پرسش 1ـ1
، در ارزیططابی یططک تططألیف داوشططگاهی،  یوگططار فرهنطط معیارهططای  بططا توجططه بططه .1
 ؟چی   فارسی ­عربی ادبی اصلاحاات و واژگان فرهن های ظاهری و محتوایی   ویژگی
 در صططرفی لحططاظ بططه گزینططی اصططلاحاات ادبططی در بررسططی خردسططاختارها، واژه .2
 چگووه اس ؟ لغ  فرهن 

 پژوهش ةپیشین 2ـ1
فرهنط  اصطلاحاات   گزینطی   هطای واژه  فرایندی و وقد اصول تدوی  و بررسرغم اینکه در   به

معاصطر و در وقطد تألیفطات داوشطگاهی پطژوهش اوطدک        ةیژه در دورو به ،فارسی ­ادبی عربی
 بوده اس . توجه مورداما ای  موضوع از دیرباز  ،اس 

  ک طفورد وگاری عملطی   وگاری، راهنمای فرهن  از ماودگارتری  تألیفات اوزة فرهن 
( در مقالطة  1۳8۷اس  کطه شطریفی )   2۰۰8سواتکینز و مایکل راودل اوتشارات داوشگاه  ک فورد 

(، 19۷1) 1زگوسطتا  وگطاری  راهنمطای فرهنط   تفصیل  ن را معرفی کرده اسط . همچنطی     خود به
( و 198۴) ۳کیپفططر وگططاری مبططاوی فرهنطط (، 1982) 2هططارتم  وگططاری اصططول و کططاربرد فرهنطط 
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( وکططات ب ططیار مهمططی در اططوزة 2۰۰1؛ 198۴لاوططدو ) ووی ططی فرهنطط هططا: هنططر و فطط   فرهنطط 
 اود.  گزینی و خصای  مهم فرهن  لغ  ارائه کرده گزینی، واژه مدخل

ی ی، از عصر وزول قر ن پیشگام بوده و وو فرهن سترگ در  ةزبان عربی ویز با پیشین
( در 192۴) 1اسط : کروکطو      یافتطه   اختصطا  ملاالعات زیطادی بطه بطازخواوی  ثطار عربطی      

 ةپیشطین  ةبه ملاالعط  (196۰) 2پردازد. هیوود یمی ی عربی از  غاز وو فرهن ی به بررسی ا مقاله
ی طی عربطی   وو فرهنط  طحیطی   ةی طی از پطیش از اسطحم و در دور   وو فرهن  ةعربی در اوز

 هملاالعط ( به 2۰۰۳) ۳گوید.  سفور  وگاری اروپایی می  پردازد و از تأثیر ماودگار  ن بر واژه  می
( 2۰1۴) ۴پردازد. بعلبکی  عصر معاصر می تا  مهشتی عربی از قرن  یوو فرهن رویه و اصول 

هطای تتصصطی در موضطوعات      های لغط  عربطی و فرهنط      به بررسی ویژگی اوواع فرهن 
پردازد و ویژگی اشتقاقی کلمات در زبان عربی   بندی واژگان می  خا  و ویز ویژگی مدخل

ووی طی    فرهن  سابقةخود به بررسی  مقالة( در 2۰19) دیگران و  5بگماتووا .کند  را تبیی  می
 ن و مکاتب متتلف  توسعةچگووگی  شناسی عربی و  های زبان عنوان یکی از شاخه عربی به

 عربطی معتقطد   ووی طی  ( به خاستگاه و تکامل فرهنط  2۰21) 6انیفهویک  وور .پردازود  می ن 
 ،العطی   ملاالعطة ( بطا  2۰2۳) ۷ی در عربی اشطاره دارد. الکیطومی  ساز اهمیتش در واژه به و اس 
 8کنطد. اسطترینگر    منطد را بررسطی مطی     شناختی خلیل در تطألیف علمطی ووطام    های روان یژگیو
تططألیف فرهنطط  لغطط  تططاریتی دواططه بططرای زبططان عربططی بططه ویژگططی  بططا توجططه بططه (2۰2۳)

هطای    لغط    فرهنط   پیشطرفتة و اوطواع   پطردازد  مطی  2۰22تطا   199۴های لغ  عربطی از    فرهن 
 کند.  الکتروویک را بررسی می

، «گزینطی  سطازی و واژه  مباوی علمطی واژه »ای با عنوان   ( درمقاله1۳۷۴کافی )همچنی  
زاده  کنطد. وعمط     گزینی را بررسطی مطی   سازی و واژه ها و ضوابط ااکم بر واژه  اصول، روش

ییطد یطک اصطلاحح را ملاالعطه     تأهطای    ، اسطتدلال «یگزینط  استدلال در واژه» ةمقال ( در1۳۷9)
بطه بررسطی وقطاط قطوت و     « فارسطی  ­فرهن  معاصر عربی» ة( در مقال1۳8۰)  را رزمکند.   می

 فراینطد رویکطردی وطوی  بطه    «   ةمقالط  ( در1۳9۴صدیقی )پردازد.   ضعف ای  فرهن  لغ  می
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یطابی در زبطان عربطی و سطاختار       گزینی و اصلاحح واژه ة، به گ تر«گزینی در زبان عربی  واژه
 ترجمططةمشططکل »خططود بططا عنططوان  امططةو یططانپا( در 1۳95رزیجططی )پططردازد.   صططرفی واژه مططی

 اوططةزب لیف یطک فرهنطط  سطه  أاصطلاحاات در دو زبطان عربططی و فارسطی )پژوهشطی بططرای تط     
علمی لاتطی  در  اصلاحاات  ةهای ترجم  چالش« اوگلی ی ­فارسی ­عربی»تتصصی کامپیوتر 

وقطد  »خود با عنطوان   ةوام یان( در پا1۳96) طبا بنیکند.   ایران و کشورهای عربی را بررسی می
هططای اصطلاحای در فرهنطط  فارسطی بططه عربططی     گزینطی تعبیرهططا و ترکیطب   ی معططادلسط برر و
 کند.  را ملاالعه میاصلاحاات و امثال  یابی معادل «وژاد فاتحی الله ی عنا

ووی طی بطه     فرهنط   اطوزة ملاالعات در  توسعةبا اشاره به  یادشدههای   تمامی پژوهش
 تأکید دارود.   لغ    ضرورت وقد فرهن 

 . مباحث نظری پژوهش2
 فرهنططط  واژگطططان و اصطططلاحاات ادبطططی»کطططحن سطططاختار و خردسطططاختار  وقطططد پطططیش از 

 پردازیم.  یم مهم، ابتدا به طرح ملاالب «فارسی ­عربی

 های ساختاری فرهنگ لغت ویژگی 1ـ2
معطادل   یطا ( زباوطه  یطک  یهطا   ها )فرهن    ن یمعن را همراه با زبان یکواژگان ، فرهن  لغ 

بندی   در یک تق یم که (28۳: 1۳8۰،  را رزم  )مرتضیکند  یچندزباوه( عرضه م یاها )دو    ن
 ودوزباوطه  ، 1زباوطه  تک های  فرهن  دسته سه ها، به   ن زبان و محتوای تعداد با توجه بهکحن 

: 1۳98شطوود )شطریفی و قلاطره،     مطی  های عمومی یا تتصصی تق یم و ویز فرهن  2چندزباوه
ی فرهنط  تتصصط  (. ۴: وامنطد )همطان   زباوه را فرهن  ترجمه مطی  فرهن  دوزباوه و چند .(۳

یطا   ریو تصطو  فیتوصط ف، یط را از راه تعر یتتصصط  شطتة ر یطک  یهطا  اصلاححاصلاحاات، 
 (.1۰۴: 1۳69)مشیری،  ندک میارائه ترجمه 

 ساختار فرهنگ 2ـ2
گطرفت  اطحعطات در  ن اسط . از زمطان      چگووگی و ترتیطب قطرار  معنای  به  ساختار فرهن

                                                                                                                                        
1. monolingual 

2. dictionary 
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ای از اصطول    وامطه  ووی طان ابتطدا شطیوه     ووی ی علمی و روشطمند، فرهنط     گیری فرهن  شکل
 خروجطی کطار  کنند تطا    براساس  ن تألیف میتدوی  و سپس فرهن  را ، علمی و قراردادی
را به دو بتطش مهطم    فرهن ساختار  ووران صااب .باشد داشتهمند و من جم   ساختاری ووام

 یساختار و ووام درووط ، ساختار فرهن  . کحنکنند  میتق یم  «خردساختار»و  «ساختار کحن»
 اتاطحعط  یووع عنوان بهچه ها و هر و  ها، فهرس  اعحم، جدول  اعم از مدخلاس ؛  کل  ن

مطدخل   در واژه شاملخردساختار، . (91: 1998، و جامس هارتم ) شود  یدر فرهن  ذکر م
متعار  واژه در زبان مقصطد،   یها تلفظ، معادل یبه شکل متعار   ن، اطحعات دستور زباو

 (.6۰: 1989مربوط به هر واژه اس  )لاودو،  یشناس  شهیو ر یا اطحعات داوشنامه
 فرهنط  ووع  یاا: طردارداصلی  ةمرال چهار معمولاًهای تتصصی   تدوی  فرهن 

 سطازی بطرای چطا      ؛  مطاده شطده   وری جمطع واژگطان   تحلیطل و هتجزیاوتتاا واژگان؛ زبان؛ 
(. ایطط  مرااططل را الطط  در سططه بتططش سططاختار بیرووططی و  151: 1۳98، محمودیططان)بهططارلو و 

 .(66­6۴ :2۰۰۴الط ،  ) اس بندی کرده  رد دستهاضافات فرهن ، ساختار کحن و ساختار خ
وطوع فرهنط  لغط ،     ةگذاری خود را دربطار  اول باید هد  ةیک فرهن  در مرال ةووی ند

عمومی و تتصصی بودن  ن و همچنی  ومایی کلی از شمولی  و تعطداد واژگطان و مطداخل    
ووع فرهن ، اودازه و اجطم  ن، کطاربران فرهنط  و ویازهطای  وطان بایطد        ن را تبیی  کند. 

 .شود  فرهن  ویز در ای  مراله ووشته می ةوام  ها، شیوه  بر ای  شود. عحوه لحاظ
دهططی واژگططان، فرهنطط  بایططد   بنططدی و سططازمان  در معیططارکحن سططاختار در فهرسطط 
گیطرد کطه بتواوطد بطا       کطاربر قطرار    وحطوی در اختیطار   کاربرپ ند باشد و اطحعات واژگاوی بطه 

هطای    گیطری مطدخل   شطکل (. 6۴: 2۰۰۴)الط ،   واژه را پیطدا کنطد    سطاوی  بهبیشتری  سرع  و 
 هطای دوزباوطه   در فرهنط   یطابی  یا معطادل زباوه  یکهای   وگاری در فرهن   فرهن  و تعریف

اطداکثر  بایطد   ،فرهن  ب ته به کاربرد خطود  باشد. و ماوع  جامع بایدفرهن   مهمی و ةمرال
تعلطق   ووطر  مطورد  ةکه به اوز کند اجتناا اصلاحاات را داشته باشد و از ورود اصلاحااتی

 اوتتططاا معیارهططایرووططد.   اصططلاحح بططه شططمار ومططی اصططحًوداروططد یططا وااططدهای زبططاوی کططه 
در  .مهم اسط   خا  واژگان سایر از یا عمومی واژگان از اصلاحاات و تمایز اصلاحاات

وکطاربرد   یدر مورد شکل، ترکیطب واژه، معنط   یاطحعات معمول طور بهخردساختار فرهن  
از قبیطل   سازی برای چا  ویطز اقطداماتی     ماده ةدر مرال(. 66: 2۰۰۴)ال ،  شود  واژه ارائه می

 شطود  خطواوی اوجطام مطی      رایی، اوتتاا ووع کاغذ و طرح روی جلد، ویرایش و ومووه  صفحه
 .(151 :1۳98، حمودیانم)بهارلو و
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هطای   هطای دوزباوطه، مؤلفطه    لغط    تدوی ، تألیف یا وقد فرهن  ةدر اوز انشناس زبان
گیروطد.   یهد ، محتوا و ظاهر را دربرمط  ةعمد ة. ای  معیارها سه جنبکنند  متعددی ملارح می

 ،ی بودن  ن اهمی  دارد. در ق م  محتطوا امروزیف فرهن  و تألاز  مؤلف ة  و اوگیزهد
کطه     دسطتوری  ةفل طف یف، تطأل  ةواادهای پیشی  فرهن  و در ای  واادها هد ، منابع، شیو

 شطده  ارائطه و ووع اطحعطات   ها  عناصر واژگاوی و معاوی واژه، گرفته اس  مبنای فرهن  قرار
، اطحعطات  واشطناختی، اطحعطات    هطا  مطدخل امطح،   ووطر  ازفرهن  لغ  شود. مت   یمذکر 

باید درس  باشد. در  خر، ظاهر فرهنط  لغط  بطا     ها مثالمعنایی، شاهددستوری، اطحعات 
، اداقل بودن اشتباهات چطاپی بررسطی   ها مدخل، چا  خوا صفحات و وواز چشمسه مورد ظاهر 

 .(18۷­18۳: 1۳86، میناباد  شود )هاشمی  یم

 گزینی های واژهفراینداصول و  3ـ2
م طتقل   ای گووطه  بطه تواوطد   کطه مطی   تری  وااد دسطتوری اسط     واژه کوچک» 1اسپیرزاز وور 

واژه منحصر به یک ساختار صطرفی وااطد    ،در ای  معنا کار رود.  زباوی به ةیک پار عنوان به
به ای  شرط که مرزبندی مشطت   ، دشو استفاده مفرد یا مرکب صورت به تواود میو    وی

گزینطی،    در فراینطد واژه (. 186 :19۷5اسطپیرز،  « )یک اصلاحح داشته باشدمفهوم و دقیقی از 
لفطظ برگزیطده و سطاخته     برای یک مفهوم مشت  معمولاً یک و در مواردی بطیش از یطک   

 (.9: 1۳88گزینی،  واژه  شود )گروه  می

بطا   وشطود   را شامل مطی  واژه  ساخ ووام ذهنی اس  که  شناسی مورفولوژی، واژه در
(. 2 :2۰11د ) رووطو ،  دار سطروکار ها   ختار داخلی  نگیری و سا چگووگی شکلو ها  واژه
تبعیط    از برخطی قواعطد لفوطی و سطاختاری     های متتلطف عمومطاً   در زبان سازی  و واژه  واژه
. زبطان عربطی   شطود  می وحو یاد و صر  قواعد کنند که در زبان عربی از  ن تح  عنوان می

ای کطه در    دیرینه ةتاریتی و کاربرد گ ترده در ابعاد دینی و اجتماعی و سابق ةبه عل  پیشین
هطای بیگاوطه وجطات      شناسی دارد همیشه تواو ته خود را از هجطوم واژه   گزینی و اصلاحح  واژه

(. زبطان عربطی براسطاس سطاختار     189: 1۳۷8دهد و اسلوبی پذیرفتنی عرضه کنطد )معطرو ،   
 ایط   سطازی اصطلاحاات جدیطد دارد. بطه     واومندی زیادی در بومیاشتقاقی و ترکیبی زبان، ت
 فراینطدی گیروطد. اشطتقاق    های جدید، ساختاری بطومی بطه خطود مطی     ترتیب مفاهیم و عبارت

                                                                                                                                        
1. Spears, Richard A 
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 ةکطردن اصطلاحاات اسط . واژگطان بطا ریشط       روشمند برای ایجطاد کلمطات جدیطد و بطومی    
یی و روابطط دسطتوری   گیطری طبقطات معنطا    مشترک با هم ارتباط معنطایی داروطد و در شطکل   

 (.2۰۰1بودلا، )مؤثرود 

صطر    های صر  واژگاوی و یژگیو (1991) 1سازی متیوز های واژهفرایند ةزمین در
سطه   عنطوان  بطه تصریف، اشتقاق و ترکیطب را   (1992) 2اودرسون کند.  تصریفی را بررسی می

صطریف و  بطه بررسطی ت   (199۷) ۳. کاتامبطا کنطد  مطی مقای طه   مهم در صطر  بررسطی و  فرایند 
های فراینططدهای اشططتقاق را فراینططداوططواع اصططلی  پططردازد و  هططا مططی تمططایز بططی   ن اشططتقاق و

سطازی ماونطد    های دیگرواژهفرایندبه  (2۰۰2) ۴داود. ه پلم   یب میو ترکوودافزایی، تبدیل 
 5بطائر ، سطازی اشطاره دارد   سازی( کطاهش، تبطدیل، اختصطار،  میطزش وکوتطاه      )دوگان تکرار

از وفوذپذیری مرز میان ترکیب واشتقاق وارک  از ترکیب به اشطتقاق و بطالعکس    (2۰۰۴)
میطان اشطتقاق و واژگطان     ةبطه بررسطی رابلاط    (2۰۰5) 6 رووطو  و فطودم    کنطد.   صحب  مطی 
 فرینططی را  ی و و واژهسططاز واژه فراینططددو طططور کلططی از  و بططه( 2۰۰۷) ۷بططوی .اوططد پرداختططه

 گوید.  می
 اند:  پنج دستهگزینی  های واژه فرایند

 تکطرار از پرکطاربردتری    همچنطی   اشتقاق و اشتقاق، ترکیب، ترکیبسازی؛   واژه .1
  جدید از طریق وودافزایی بطه یطک   ةکه واژ 8اشتقاق یا وودافزایی الف( اس . فرایندهای  ن

 چنطد  یطا  دو گذاشطت   هطم  کنطار  : بطا ترکیطب  (ا شود؛ ماوند ادبیطات.   واژگاوی ایجاد می ةپای
 فراینطد  دو : هطر ترکیطب و اشطتقاق   (  د.دلبنط  ید؛ ماونطد    می وجود به واب ته یا واژ  زاد  تک
 یطا  تمطام  تکطرار  بطا : 9تکطرار  (د رود؛ ماونطد خطودپرور.   کطار  بطه  جدید ةواژ شدن  ساخته برای

 مثطل ؛ گیطرد   پایطه شطکل مطی    ةمعنطای واژ  بامتفاوت  معنای با ی جدیدها  واژه، واژه از ق متی
مرکطب   ­جدیطد مشطتق، مرکطب و مشطتق     ةاشتقاق و ترکیطب یطک واژ   فرایندراه. طی دو  راه

معنطی.   دار + یطک بطی   مشتق یعنی یطک جطزم معنطی    .(9۷­8۳: 1۳95شود )شقاقی،   ساخته می

                                                                                                                                        
1. Matthews 

2. Anderson 

3. Katamba 

4. Haspelmath 

5. Bauer 

6. Aronoff & Fudeman 

7. Boiij 

8. Affixation 

9. Recursion 
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هطای ووطدی )دارای پیشطوود یطا پ طوود و یطا میاوووطد( را مشطتق          ها یطا کلمطه   شناسان اسم زبان
دار. اسطمی را را   (. مرکب: دو جزم معنی85: 1۳9۰، امدیااووری و ادا ) وامند؛ ماوند با می

و  امطدی پشط  )ا  ماونطد لاک  ؛گوینطد  مرکب می ،که از دو یا چند بتش ترکیب یافته اس 
اوطد   شده  چندی  واژه تشکیل های مرکب از اودرسون واژه  (. البته به اعتقاد 1۰۰: 1۳9۰، اووری

سطازی اوتتطاا    واژه وطه قواعطد    و  واژه سطاخ    قواعطد   ای از مجموعطه  پایطة  که ساختارشان بر
معنی. اسطمی را کطه    بیدار + یک   دو جزم معنی مرکب: ­مشتق(. 299: 1992شود )اودرسون،  می

ای اسط  کطه     ب طیط، واژه  ةواژ (ر. دسراسط مشتق مرکب گویند؛ ماوند  ،هم مرکب و هم وودی اس 
 (.1۰۰: 1۳92ر وجود ودارد؛ ماوند ادا )مصلافوی ویا و دیگران،  ن به اجزای ریزت ةامکان تجزی

 اضطافه یطا اطر     ک طرة ساخت  گروه وحوی؛ توالی اداقل دو واژه که از طریطق   .2
 ة: ووی طند ةالمشطجا کاتب الیه:  مضا  ­مضا  الف( شوود؛ شامل:  اضافه به هم پیوود داده می 

 ؛(26همطان:  دراوطه )  : ادبیات پردهالماج الأدا صف :  ­موصو  (ا ؛(2۷9همان: ومایش )
 (.295همان: ا اس در داستان ) لحوة: مس حامال للحظ ادار:  اضافه  گروه ار ( 

توضطی  یطا  وردن معطادل     ةجای جمل اختصارسازی ارفی به الف(اختصارسازی:  .۳
ای کطه هریطک از اطرو   ن برگرفتطه از       واژهسطازی:   سطرواژه  (ا «.ر.ک»اصلاحح؛ ماوند 

« کووا» ماوند؛ یا گروه اسمی اس  واژه  گروهوت تی  ار  هریک از اجزام و وودهای یک 
 یعنی خبرگزاری کوی . «يتي الأوبام الکو ل وکا»برگرفته از 
پططایگی: از ترکیططب چنططد واژه بططا اسططتفاده از عحئططم و کلمططات ربلاططی سططاخته  هططم .۴

 )همان(. «لحیان به بنی  هجه عربی قدیم و من وال»ماوند: شود؛   می
هطای بیگاوطه و معمطولاً غربطی بطا        : اخذ یک واژه از زبطان 1گیری گیری یا قرض وام. 5

(. ۴۰: 1۳88گزینطی،   واژه و گروه 2۰9: 1۳8۴همان مفهومی که در زبان مبدأ دارد ) لارتو، 
 تطوان  یدر دس  وی   یا ومط اصلاحای ، دهد که برای مفهوم جدید زماوی رخ می یریگ وام
یا  2واژه وام الف(دارد:  متمایز ةسه گوو گیری زباوی  وام(. 229: 1۳81)فلبر، ساخ  ی  ساو به

؛ هاسط   های دیگر زبان کارگیری واژه معنای به گیری به وام  گاهاوه تقریباً ةگوو: الفاظ دخیل
شطود و   بیگاوه تجزیطه مطی  صورت ترکیبی اصلاحاات زبان : ۳یبردار گرته( ا«. تلف »ماوند 
دو واژه در  کطه « زمینطی  سیب» ماوند شود. ای قرار داده می واژه ازای هریک از کلمات  ن،  به

                                                                                                                                        
1. Vehicular language 

2. Loan word 

3. calque 
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 اسط    مطده  دس  بهای  ای برای وامیدن چیز تازه ها معنای تازه  ، اما از ترکیب  ناس فارسی 
: در ای  ووع ویمی از واژه، تکطواژ دخیطل   1 میزش قرضی(   .(1۳۰­1۰8: 1۳9۳زاده،  وواا)

 «الجمباز الإیقطاعی »ماوند  (؛۷۳: 1۳82)عزیزمحمدی،  اس و ویم دیگر تکواژ از زبان میزبان 
گیططری و بتططش دوم، بططه روش قرضططی     معططادل ژیمناسططتیک ریتمیططک. بتططش اول بططا وام  

 سازی شده اس .  معادل

 «فارسی ­عربیفرهنگ واژگان و اصطلاحات ادبی ». بررسی و نقد 3
لحطاظ   گزینی بطه  ساختار و خردساختار )واژه ویژگی فرهن  لغ  مذکور در دو بتش کحن

 صرفی(:

 ظاهری و محتوایی های کلان ویژگی 1ـ3
در قطم  اوتشطارات ایط  داوشطگاه     از فارسطی  ­فرهن  واژگان و اصلاحاات ادبی عربیکتاا 
و صطفحه   ۳68شده اس . ای  کتاا  جلد در قلاع وزیری منتشر 5۰۰با شمارگان  1۳92سال 
ادبی در زبان عربی اس  واژگان  از فارسی معاوی هارائ دارد و محتوای  ن شاملواژه  25۳2

 .اس   شدهکه مداخل  ن براساس ارو  الفبا تنویم 
و  ططراح بنابرای  باید جلد کتطاا دارای   ؛از عوامل ترغیب متاطب اس  جلد خوا

و اسط   شطومیز  فرهنط ،   ای  جلد(. 1۷9: 1۴۰۰،  بادیظفرمناسب باشد )راماوی و  یروگ
 ازووطر از دیگر موارد مهم اس . کتطابی  طرح جلد  .دباش)گالینکور(  ست  جلد بودشای ته 

زواره و  باشطد )جمطالی   شده  استفادهشود که از سه رو  و بیشتر  رو  جلد ملالوا تلقی می
همطراه   و به طراای ساده سبزرو جلد ای  فرهن  لغ  با  زمینة(. رو  19: 1۳8۷، دیگران

روط    ،دوزباوه بودن فرهنط  لغط    و رو  زرد برای با جلوه وشان دادن .رو  سفید اس 
 ی دارد.قبول  قابلکه طرای  شده  استفاده بی  سماوی برای علاف جلد 
ی ا صطفحه  سطه  توضطیحات اغلطب دو   اسط  و بطا توجطه بطه     ده م هاصلاحاات دوستوو

هطا    بایطد مطدخل   بعطدی مشطت  وی ط  کطه ضطرورتاً      ةقطع واژ برخی اصطلاحاات، اکثطر موا  
 شدود.  تر چا  می  درش 

 اوگلی طی اسط ؛ بطرای    محاوطه   قابطل رعای  عحئم وگارشی گاه   عدماشتباه تایپی و 

                                                                                                                                        
1. borrowing 
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 منجطر  اشطتباه   بطه جطایی عحئطم وگارشطی      گطاه جابطه   .ویامطده اسط   « فارسی ­عربی»، پش  جلد
کطه  ( 1۳۰ :1۳92ویطا و دیگطران،    )مصطلافوی «  ی  المحَب ط یرهط » شود؛ ماوند تعریفی کطه بطرای    می

 ،کنطد   ا مطی وح ط مدیگطر   ای وهطاده  عحمط  گیومطه را برابطر    کلمطه بعطد از   اشتباه بهمتاطب 
 که ادامه قبل اس . یدرصورت

صورت  او  های و ویژگی متاطبووع  یی تعتألیف باید با  ،ساختار محتوایی کحندر 
طبق ووع متاططب فرهنط  اسط       م تقیماً ،یفتألتصمیمات   ای از زیرا ق م  عمده پذیرد،

اطحعطات   ةکطه در  ن اطوز  باشطد  (. اگر فرهن  برای کاربراوی 28: 2۰۰8، راودل)اتکینزو 
ولطی   ،شطود   اصلاحاات توضی  داده شود که فرهن  توصیفی می تمامیکافی ودارود، باید 
کنطد. در فرهنط  لغط       ، برابریابی اصلاحاات کفایط  مطی  ی باشدا ارفهاگر برای کاربران 

و بهتطر بطود فرهنط     اسط    شده  ارائهمذکور، برای بیشتر اصلاحاات، توضیحات و تعریف 
 شد. توصیفی می

و برابروهطاده رایطج    کنطد شای ته اس  فرهن ، امروزی باشد و واژگان تازه را ضبط 
 معنطای  «للغة  علم سطر  ا »برای اصلاحح  حًمث ؛د. در ای  فرهن  لغ  گاه ای  گووه وی  باش
ایط  اصطلاحح   کطه امطروزه    دراطالی  ،(  مطده 2۰1: 1۳92، دیگرانویا و  مصلافوی« )فقه اللغه»

 ( اس .۴96: 1۳88)صابری، « شناسی ی یا واژهشناس لغ »بیشتر به مفهوم 
 بططا در مقدمططه همططراه فرهنطط  ایطط  وگططارش از مؤلفططان هططای  اوگیططزه و ذکططر اهططدا 

دسطتوری   ةتألیف و فل طف  ةاس . شیو قوت وقاط از متتلف شواهد و منابع ذکر و ها  پیوس 
امطا   اسط ،  تاریخ روابط دو زبان مبدأ و مقصطد صطحب  شطده   بارة و در دهمبنای فرهن   م

ماوطده، راهنمطای اسطتفاده از فرهنط  و توضطی  عحئطم اختصطاری یطا          مغفطول  ةتری  وکت مهم
اصطول و معیارهطا   هطا،    از دسطتورالعمل  یا مجموعطه  وامطه  وهیتنویم ش اس . وامه وهیشعبارتی  به

و... اسط    دستوری و  وایی اطحعات ةارائ ةشیو، چگووگی تفکیک معنا، ها  برای یافت  واژه
تواوطد    هطا مطی    عحمط  بطارة  وبطود توضطی  در   و وامطه  وهیش (. فقدان۷9 :1۳98)شریفی و قلاره، 

یطک سطتاره    162و  161، 16۰ها ماوند صفحات   در کنار بعضی از واژه کننده باشد؛ مثحً  گیج
 و هیچ توضیحی داده وشده اس . شده  گذاشته

شطواهد متتلطف بطه همطراه رعایط  معیارهطای         وردن ذکطر منطابع و  . نگارش ةنحو ­
توان از وقاط قوت ای  فرهن  لغط  براسطاس    شناختی در تدوی  و چا  کتاا را می  زیبایی
 مکاتطب  خصو  ویژه در به ،توضیحاتی مواردی که . درساختاری ارزیابی کرد کحن اصول
«  ية قعمطذهب مطافوق الطوا   »ماونطد   ،ه مطد  ن در پایطان   منطابع شطده،   ذکطر هطای ادبطی     و گووه
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برخطی   امطا گطاه   .اسط   کطه بطه منبطع  ن اشطاره شطده      (۳19: 1۳92، دیگطران ویطا و   مصلافوی)
 ایط  عطدم  (. 196همطان:  ) « ية علطم  الطر وا  »ماونطد   اسط ،  توضطیحات بطدون ذکطر منبطع  مطده     

وادت رویه در  وردن توضیحات ویز ملالوا وی ط . در    یکپارچگی پذیرفتنی وی  . عدم 
مثال  و ها با توضی   جناس و اوواع  ن، اغلب اصلاحح ةمدخل واژ«  »بتشی از ق م  باا 

( با توضطی  و  95همان: ) «قالجناس الحا» که برخی بدون توضی  اس . مثحً یدراال، ده م
 ( بدون هیچ توضیحی اس .ان)هم« الجناس المتشابه»مثال  مده و اصلاحح 

تکططرار اطحعططات و   ویططز بططرای  جلططوگیری از اططذ  و در تططدوی  فرهنطط  بططرای  
تضطاد و شطمول   ، هطا از قبیطل تطراد     روابط معنطایی میطان واژه   در اجم و افظ ییجو صرفه
کطه ایط  فرهنط      (۷1: 1۳98شود )شطریفی و قلاطره،     استفاده میی ارجاع ها روشاز معنایی 

 ی از  ن بهره وبرده اس .خوب به

 ویازهطای لغط  کطه تمطامی       تنوطیم یطک فرهنط    . ها انتخاب واژگان و تنظیم مدخل ­
اما باید بطا وگطاهی کاربردشطناختی بطرای برططر       ، خواونده را برطر  کند کار ستتی اس 

تعطداد واژگطان    .(۳۰: 2۰۰8و همکطار،   اتکینطز )  ن را تنویم کردکردن ویاز معوم کاربران، 
یعنطی   ،لحاظ ماوع بطودن  اما به ،ادبیات، ملالوا اس  ةگ تر در بالایی ای  فرهن  با فراواوی

وور فرهن  تعلق ودارود یا واادهای زبطاوی   مورد ةاز ورود اصلاحااتی که به اوزمماوع  
ولطی در میطان واژگطان و      اس ، وکرده عملموفق  و بتاًروود،   شمار ومی که اصحً اصلاحح به

: الإططار »ماونطد  خطورد؛    چشم مطی   های تتصصی، واژگان عام و غیرتتصصی هم به  اصلاحح
(، 125همططان: « ): اصططل، اسططاسالططر ک »(، 5۳: 1۳92، دیگططرانویططا و  )مصططلافوی« چططارچوا

در ای  (. همچنی  ۳11همان: « )لباس: ژوروال امیالأز مجل »(، 1۳9همان: « ):  رامشلسّکن ا»
که مربوط به ادبیات عطرا   دهاز ضبط واژگان عام، گاه اصلاحااتی  م یرغ بهفرهن  لغ  

ها مربوط به القاا و  (. بعضی واژگان و اصلاحح128همان: « )البقر ةر عا  يروا» ماوند ،وی تند
معنایی تتصصی ادبیات وی  ؛  ةیک از اوواع ادبی یا اوز یچهاسامی خا  اس  که جزو 

( یطا  5۴: 1۳92، دیگطران ویطا و   )مصطلافوی « الأعشطی »ماوند اسم یا القاا ادبای عرا همچون 
امطا   ،ای  کتاا مربوط به واژگان و اصلاحاات ادبی اسط  (. 1۳۰همان: ) « ی  المحَب یره»

وی وقطد  شود که برمبنطای الگط   یکپارچگی و وادت رویه مشاهده می  اوتتاا، عدم ةدر شیو
های عمومی و تتصصطی صطورت    فرهن  استارک ضروری اس  مرزبندی دقیقی بی  واژه

 .(۴۳: 1۳99گیرد )به وقل از داوری، 
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در  .سطاختاری اسط    ترتیب الفبای فرهن  از تصطمیمات کطحن  بارة در یریگ میتصم
تمططام وااططدهای واژگططاوی از جایگططاهی برابططر برخططوردار باشططند و      اگططر یترتیططب الفبططای 

 یسطاختار فرهنط    ،مطدخل اصطلی شطوود    واصلی فرهن  را تشطکیل دهنطد    یها خلسرمد
ایطط  فرهنطط  لغطط   (. در 9۰: 1۳98)شططریفی و قلاططره،  داشطط خواهططد  1اصططلاحااً تتطط 

، اصلاحاات ادبی عربی براساس ارو  الفبطا در سطاختار تتط  براسطاس اولطی       موضوعی
 بندی شده اس .  مدخل ار  از واژه

ی طی عربطی رایطج اسط  و براسطاس ترتیطب الفبطایی        وو فرهن روش الفبایی در ووام 
هطا ب طیار بطه کطار       وامطه   شوود و ای  الگطو در لغط     ندی میب کلمه مدخل ةاولی  ار  از ریش

و هطم سطاختار    معنطا  هطم (. در ایط  روش،  25: 2۰19، و دیگطران  بگماتووا)اس   گرفته شده
در  اوجامطد.   کطاربر فرهنط  مطی    اس  و بطه گ طترش داوطش زبطاوی     موردتوجهاشتقاقی واژه 

هططای   گططرفت  ریشططه بططا  وردن ترکیططب ووططر ترتیططب الفبططایی بططدون در ،فرهنطط  مططورد ووططر
ووطر    بطه  ،بنطدی در وگطاه اول    اسط . شطاید ایط  مطدخل     وور مدی واژگاو  گروهاصلاحای در 

کاربران متتص  در ادبیات عربطی   برایاما باید توجه داش  ای  فرهن   ؛پ ند باشد  کاربر
لل غطز  ا»و « اللغطز » ةواژ اس ، مطثحً  . همچنی  گاه ترتیب ارو  الفبایی ویز رعای  وشدهاس 

ترتیطب   هم به« الل غوی» ورده شده و همچنی  واژه « للغ ا»های واژه   در میان ترکیب« المصوّر
واژگان از دو عنصر محتوای معنای  (.296­299: 1۳92، دیگرانویا و  مصلافوی) ویامده اس 

بنطدی و    اشطتقاقی واژگطان یطا دسطته     ةبه مقول  و توجه شده لیتشکمفهومی و معنای ساختاری 
ب طیار   هطا  ی سطاختار  ن شناسط  تط  یرمشترک واژگان و الگوی  ةی براساس ریشنیگز  مدخل

هطای عربطی،     لغط     طور که از  غطازی  فرهنط    ( و همان۴­6: 2۰18گحوویل، ) راهگشاس 
زبططان دیطط  و علططم بططرای م ططلماوان   عنططوان بططهرویکططرد  موزشططی و یططادگیری زبططان عربططی  

ی بطرای  ا لهیوسط ، به ایط  دو عنصطر    ( توجه29: 2۰2۳، 2بوده ) لیووا توجه مورد زبان عراغیر
 رشد داوش تتصصی اس .

 صرفی( ةواژ  لحاظ ساخت )به خردساختار بررسی 2ـ3
ارهای صططرفی بططرای سططاخت ایجططاد و ترکیبططی و اشططتقاقی ابعططاد در عربططی زایططی زبططان درون
 ترکیبطی  سطازی   روش  اسط  و واژه  صرفی های وزن برخی براساس اصلاحاات سازی  بومی

                                                                                                                                        
1. flat  

2. Aliyevna 
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ساختار صرفی زبان عربطی برخطی   . در یی دارداهای متتلف علمی و تتصصی کار در اوزه
 ها پرکاربردود: وزن

( در فرهنط  واژگطان و   ةي   + وزن صرفی )اسم. نسبت ی( و یاية )اسم+ يةمورفیم  ­
رفتطه اسط .    کطار   هطای ادبطی بطه     ها و مکتطب  در مورد سبک غالباًوفور و  اصلاحاات ادبی به

 ی( و یطا  ية  + )اسطم شطود.   بیشتر برای ساخ  مصادر صناعی استفاده می«  ي»ی ساختار صرف
رود  مطی  کطار  بطه هطای مطذهبی    ادبطی و  یطی    ­های فل فی برای مکاتب یا گرایش غالباًو ب  

عنوان وماد و الگطو   معمولاً شت  یا جریاوی بهاسم من وا در  .(59: 2۰18اجازی،   فهمی)
 شوود. های دیگری به  ن و ب  داده می  و شت  یا جریان ملارح

 و«  ية »بطه   متتطوم  کلمطات  در ویطژه  بطه  یکی از وقطاط قطوت ایط  فرهنط  لغط  کطه      
ویطا و   مصطلافوی « ) يکالمطزد »ماوند  ،مکاتب فکری و فل فی و مذهبی اس توضیحات برخی 

  المططذهب» ماونططد ،(. برخططی ویططز توضططیحات دقیططق و کططاملی وداروططد  ۳21: 1۳92، دیگططران
اوطد کطه در کنطار      مربوط به تطاریخ ادبیطات  «  ي» مورفیمی ةها با ساز اما برخی واژه «.البارواسی

 (.21۰همان: ) «ني عهد العقح»ماوند  ،از اشکال وی  اود که خالی   های ادبی  مده واژه

هطای دارای   ات( بیشطتر بطر مجموعطه    + )اسم« ات»مورفیم . ات( + ات )اسم  مورفیم ­
شطود کطه    بطه اسطامی من طوا اضطافه مطی     « ات»اغلطب  کنطد.   های خطا  دلالط  مطی    شباه 
هطای زیطادی    شباه اشتراکات و که  اس ای  قرارگرفته در مجموعه یووع اجزا ةدهند  وشان

التمریطات: خمریطات   » ،(6۰: 2۰18، اجطازی   فهمطی در محتوا یا مفهوم با یکطدیگر داروطد )  
 .(11۴: 1۳92، دیگرانویا و  مصلافوی...« ) شود که جمع خمریه به اشعاری اطحق می

و بطر کثطرت و    متقابطل  تطأثر  و تطأثیر  بطر  علة  مفطا  مصدر در زبان عربیه. مفاعلوزن  ­
یطان اشطکال ادبطی و    بدر اغلطب مطوارد بطرای    (. 6۰1: 196۴عقیل،  پیوستگی دلال  دارد )اب 

گطذاری     ید. اغلب اصلاحاات در ایط  وزن صطرفی بطرای وطام     های فرعی ادبیات می ساختار
 (.۳۳2: 1۳92، دیگرانویا و  )مصلافوی «ن المقار» ماوند ،های فرعی ادبیات اس   اوزه

رواوی وزن تفعیطل و کطاربری  سطان  ن از عوامطل پرکطاربرد بطودوش       . تفعیلوزن  ­
محدودی  در معنای اشتقاقی باعث ورود محتواهای متعدد در سطاختار ایط  وزن     عدماس . 
ای  وطوع کلمطات    (.52: 2۰18، اجازی  فهمی)های معنایی متنوعی دارد  و دلال  اس  شده

صطرفی و وحطوی را شطامل     ،ز قواعطد عروضطی  های متنطوعی ا  در فرهن  لغ  مذکور اوزه
 رووطد  درگیطری   عروضی باعث وام واژه بر برخی قواعد صرفی و اطحق ای  ساخ شود.  می
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 .(69: 1۳92، دیگرانویا و  )مصلافوی« ...، یدتأک: دیالتأک»ماوند:  اس ، ترجمه شده

تکل ططف و تصططنع موجططود در معنططای وزن تفعّططل، بططار معنططایی منفططی یططا . وزن تفعّــل ­
 ،(51­52: 2۰18، اجطازی   فهمی) کند  ازاد را به متاطب القا می یشبیدوبند قمحدودی  و 

به همی  علط  از ایط  بطاا     .(89: 1۳92، دیگرانویا و  مصلافوی)« : پرهیزکاریالتورّع»ماوند 
تا معنطای منفطی از    دوش  میو  استفادهبیان و بدیع  ،عروضشناختی   گذاری قواعد زیبایی  در وام

هطای   اد کحم از ویژگی منفی در  رایه از  یشبمعنای  رایش  به« تکل ف» ن برداش  وشود. 
 ادبی اس .

 یطابی  واژه و گزینطی  واژه هطا در  تطحش  وجطود  با. کلمات خارجی با تغییرات محدود ­
 فارسطی  زبطان  یطا  عربی زبان وارد خارجی واژگان از چشمگیری تتصصی، بتش های اوزه

 ز دیگرورود واژگان خارجی کمتر ا ةگ تربه قدم   ن،  بناادبیات  موضوع . دراود  ویز شده
تطوان   هطا را مطی   تطوجهی از ایط  واژه  درخطور  اما همچنطان بتطش    ،های تتصصی اس  اوزه

 ود.ا وامأووساما  ،اود شدهها ویز تولید   ن داخلی های معادل گرچه هایی که واژه؛ مشاهده کرد

هطای   هشط یدر برخطی مطوارد ر   «فارسطی  ­واژگان و اصطلاحاات ادبطی عربطی   فرهن  »
 تواو ط    امطا مطی   ،اسط   تح ی  درخور اقدامی که  متتلف خارجی را بررسی کرده واژگان
« : روماوتیطک الرومطاوتیکیّ »ماونطد   ،جطایگزی  کنطد  بیگاوطه   را بطرای کلمطات   های بومی معادل

 (.129: همان)

 سطازی، ترکیطب    واژه فراینطد در  شطناختی  زبطان  یکی از راهکارهای. کلمات مرکب ­
گرچطه   فرایند ای . اس  جدید معنایی وااد یک برای واژگان و اصلاحاات از ای مجموعه
 گطذر  امطا بطا   ، ن اسط    وایی واادهای تفکیک قدرت با ترکیب صورت به ابتدا عموماً در

ها که   ای  عبارت .شود می تبدیل واپذیر تفکیک اصلاحح یک به  ن از مکرر ةاستفاد ان وزم
خطود خطار     معنطای لفوطی  اوطد، از    وصطفی اضافی، اسطنادی یطا    های  در زبان عربی از ترکیب

توجطه اینکطه معطاوی فارسطی ایط         جالطب  ةوکتط گیطرد.   خطود مطی    جدیدی به و معنای شود می
زیطرا پ طوودها و پیشطوودها در    ، شطوود  بیان میصورت ترکیبی  ها ویز در اکثر موارد به ترکیب

 هنرهططای: بعةة الأر الفنططون»ماونططد واژه  ،هططایی داروططد ترکیبططات عربططی ویططز در فارسططی معططادل
 .(2۴1همان: )...«  چهارگاوه

 سطاخ  قابلیط   ، هطا  رخطی پ طوودها و پیشطوود   شطدن ب    با اضافهدر زبان عربی  معمولاً
یطا  « مطا »، اسطم موصطول   «ذو  ذا»اسم ، «لا»  وفی ار . همچنی  اس دیاب کلمات افزایش می

که بر اثر   درصورتی ،و همچنی  اعداد ترتیبی در اضافه شدن به کلمات متتلف «عدیم» ةواژ
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 سطازود   را مطی در علطوم متتلطف    کثرت استعمال معنای خا  داشته باشد که واژگان جدید
 .(2۰18، اجازی  فهمی)

یی اهطای تتصصطی متتلطف کطار     جدیطد در اطوزه   بر باا تفاع ل که بطرای اسطامی   عحوه
سازی در زبطان عربطی وقطش داروطد؛       در واژهابواا اسم  ل  و اسامی زمان و مکان و مبالغه ، دارد

مند از سوی مجمع زبان عربی برای تولیطد اصطلاحاات   روشصورت  های دیگری به وزن همچنی 
ای دلال  بر صطوت ماونطد وعطاق؛ یطا وزن     وزن فعُال، فعِال یا فعَیل بر، ماوند جدید تعیی  شده اس 

بطرای دلالط  بطر عیطب یطا       فعُلة  . وزن «فلج بودن: الشلل»فعَلَ برای دلال  بر عیب یا بیماری وویر 
هطای مفهطومی رایطج در فراینطد      وزن فعَحَن بطرای دلالط  بطر اضطلاراا و تحطرک از دیگطر وزن      

جدیطد در زبطان عربطی منحصطر بطه ایط        ( ایجاد واژگان ۴5­۴9)همان:  اشتقاقی زبان عربی ه تند
 سازی اس .  قاعدة دیگری ویز برای بومی های باقاعده و بی شود و روش اوزان ومی

 کاررفته در فرهن  لغ  مذکور، بدی  شکل اس : اوزان صرفی به

 
 ی صرفیساختارهاسازی اصلاحاات عربی برا ب برخی  های واژهفرایندمیزان فراواوی    1نمودار 

ترتیطب وزن تفعیطل بطا     سازی بطه   اصلاحح ةتری  شیو که مهم دهد وشان میای  ومودار 
درصد، وزن تفعطل و   1 ۴2درصد، وزن افعال با  1 61( با  ي + )اسم  يدرصد، مورفیم   2 96

درصطد، وزن افتعطال    1 6درصد، کلمات خارجی با تغییرات محدود بطا   1 22با  عل مفاوزن 

 (اسامي منسوب)مورفيم ياء نسبت (ية+اسم)مورفيم ية 

 وزن مفاعلة ات+اسم)مورفيم ات 

 وزن تفعل وزن تفعيل

 وزن افعال وزن استفعال

 وزن افتعال وزن انفعال

 کلمات خارجي با تغييرات محدود وزن فعالة

 کلمات مرکب
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 ۰ ۷1و کلمطات مرکطب بطا      و ب یدرصد، مورفیم یا ۰ ۷5درصد، وزن استفعال با  ۰ 86با 
 سازی عربی دارد.  در واژه کمیسهم  ل فعادرصد و  ۰ 51 با درصد و وزن اوفعال

 گزینی واژه یهافرایند 3ـ3

گزینططی و   بیشططتری  روش واژه فارسططی ­فرهنطط  واژگططان و اصططلاحاات ادبططی عربططی   در 
هطای   باعث شطده معطادل  ، دق  کافیوداشت  در برخی موارد، گیری اس .   سازی، وام  معادل
 معطادل  عربطی  ةواژ ویایند. ای  وارسایی باعث اوتتاابرخی کلمات کاربردی فارسی مناسب 
 (.1)جدول  زدگی داو    توان  ن را عربی یمکه  شدهفارسی 

 برابریابی یزدگ یاز عرب ییها ومووه   1جدول 
 برابرنهادة پیشنهادی برابرنهادة داخل فرهنگ اصطلاح 

1 
ویطططا و  مصطططلافوی)الکتطططاا الممنطططوع 

 (281: 1۳92دیگران، 
 کتاا ممنوع اللابع

کتاا غیرمجاز، کتاا 
 ممنوع چا 

 یشناس زبان فقه اللغه (2۰1همان: ) للغّ علم  سِرِّ ا 2

۳ 
 (۳1۴همان: ) ةم دمِ  القرام
 (۳۳6همان: ) م حزم الکتُب
 (۳۳6همان: ) م لتهم الکتُُب

 کرم کتاا کتاا، ةخور کثیر الملاالعه

 ها فهرس  واژه کشف اللغات (۳9: )همان استکشا  اللغات ۴
 وجهی  سه  هم ان های  واژه جایز الحرکات (۳۰9: )همان المثل ثات 5

 
کتطاا  »یطا  « کتطاا ممنطوع چطا    »معطادل   1 ةاصطلاحح شطمار   بطرای در زبان فارسی 

، معنایی عام اس . در ای  مورد 2 ةبرای اصلاحح شمار« یشناس زبان»اس . معنای « غیرمجاز
اسط   « کثیرالملاالعطه »، ۳ ةروز وی  . معادل هر سه اصلاحح شمار  معادل فارسی مأووس و به

« کنطد   ر ملاالعه مطی کتاا، کرم کتاا، ک ی که ب یا ةخور»تواو   معادل کاربردی  یمکه 
 «کشطف اللغطات  »، ۴ ة(. اگر منوور مؤلفان بطرای اصطلاحح شطمار   692: 1۳88)صابری،  باشد

ایط  اصطلاحح بطوده،     ةولی اگر منوور ترجم ، وردود  می« کا »در باا  بای   میباشد که 
فهرسط  لغطات اعطم از    »را « کشطف اللغطات  »دهتطدا  شطد.    باید معادل فارسی  ن اوتتاا می

(  ورده اسط .  18۳66: 1۳۷۷« )کتاا یا یک رسطاله یطا فرهنط  و معجطم لغطات      لغات یک
ُ( تلفطظ  -ِ، -َ، -ها بطه سطه ارکط  )     برای واژگاوی اس  که ار  اول  ن 5 ةاصلاحح شمار
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زدگطی اتطی در     اس . ایط  عربطی   « وجهی سه  هم ان  های واژه»شود و معادل صحی   ن   می
ویطا و   مصلافوی« )کرد  اوشاد می» ةشود، ماوند واژ  می ها هم مشاهده  برخی توضیحات اصلاحح

 (.16۳: 921۳دیگران، 
کطه   اسط   داو ط ، ایط    اختیطار  از فراتطر توان  ن را  ای  کتاا که می های  ویژگی از
 و بیطان، بطدیع   وحو و علم قواعد علوم ادبی و بررسی ةهای تتصصی در اوز  واژه از ب یاری
یططا الفططاظ دخیططل کططه یکططی از      واژه واموططدارد و از طریططق   فارسططی در  معططادل عططروض

 و البته کاربرد هم دارد. شده اوتتاا برابروهادهیری اس ، گ وامهای   زیرمجموعه

 عروض و گزینی اصلاحاات علم بیان، بدیع هایی از واژه ومووه   2 جدول
 یلزم لا لزوم ما (296: )همان لُزوم مالایلزم 1
 ووشر لف (299: )همان الل ف و الن شر 2
 زاا  مفرد (1۳1: )همان الز اا  المفرد ۳
 سبب ثقیل (1۳5: )همان ال بب الثقیل ۴

 
معادل اکثر اصلاحاات علم بدیع، بیان، عطروض در ادبیطات فارسطی بطه زبطان عربطی       

گیری، کلمه عیناً از زبطان مبطدأ بطه      شود. در وام  گیری اوتتاا می   ن با وام ةبرابروهاداس  و 
 1یطری واژگطاوی  گ وام(. 26: 1۳9۴ وکه ترجمه شود )فراطزاد،    شود، بی  زبان مقصد منتقل می

: 1۳9۴ها بطه زبطان دیگطر اسط  )صطدیقی،        واژه  ورود واژگان و اصلاحاات و داوش واقع در
های متنوعی از اسامی قواعد عروضی و صطرفی گرفتطه تطا صطف  و      وزن تفعیل اوزه .(1۷1
عروضی باعث  واژه بر برخی قواعد صرفی و اطحق ای  ساخ شود که  ... را شامل می قید و
 اس . شده  ترجمهگیری در  وام

؛ اسط   گیطری اوتتطاا شطده     واژه در وام  برای برخی اصلاحاات دیگر هم روش وام
وتطوان در   کطه  یدرصطورت  در زبطان فارسطی   رسطی  ن کطاربرد دارد.  که بعضاً معادل فا دراالی

 یطا ب طیط باشطد   ای مجاز اس  که   واژه  وامکاربرد ، مناسبی یاف  ةمقابل یک مفهوم برابروهاد
 همچنططی فارسططی بططر  ن وشططود و  یسططاز های واژهفراینططدمططاوع از اوجططام صططرفی  ن  ارسططاخت

دلیطل قطدم  و    بلکطه بطه   ؛ندومتتصصان یافت  برابروهاده از زبان فارسی برای  ن ضروری ودا
گزینطی،   واژه  گطروه ) داشته باشطد  طبیعی کامحً ان کاربردیمتتصص ، وزدگ تردگی استفاده

 های زیر ملاابق ای  رویکرد وی  .  ( که ومووه۴۰­۴1:  1۳88

                                                                                                                                        
1. lexical borrowing 
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 واژه روش وامگزینی با  هایی از واژه ومووه   3جدول 
 برابرنهادة صحیح برابرنهادة داخل فرهنگ اصطلاح 

1 
ویطططا و دیگطططران،  مصطططلافوی)المططط ثر 

921۳ :۳۰۳) 
  ثار برج ته،  ثار جاودان م ثر

2 
همطان:  ) الکحم لم قتضی الحال بق ملاا
۳29) 

 ملاابق  کحم با 
 مقتضی اال

 کحم ادیباوه، تناسب ادبی

 
شطامل اصطلاحاات بحغطی و     فارسطی  ­عربطی  فرهن  واژگطان و اصطلاحاات ادبطی   

یابی در مواردی کطه    و از منور معادل شده اتتاذگیری   صنایع ادبی فراوان اس  که بیشتر وام
گرداوطد.   می ی برخال  دس کننده به فرهن  را   معادل فارسی بوده، یک وق  اس  و مراجعه

فرهن  و تمدن و ووع کاربرد و دلال  هر دو زبان ویاز  برفرهن  دوزباوه به ت لط گ ترده 
دارد وگطزینش معطادل    ای دارد و توجه به جواوب کاربردشناختی در فرهنط  اهمیط  ویطژه   

معنای لفظ در ارتباط با کارکرد در زبطاوی بطه زبطان دیگطر بایطد صطورت        با توجه بهواژگاوی 
تتصصطی بایطد همطواره      سطازی   هسطازی در واژ   بطومی (. 15۳: 1986، جامسهارتم  و) گیرد
معنطای واژه  یافط   درد. همچنطی  بطرای   ترجی  داده شو یوارداتالفاظ به  و باشد توجه مورد

کطاربرد و بطار    هطای  ن در   معنای واژه با دویای واقعی و سطپس دلالط    ةاولی ةلازم اس  رابلا
 یطی بطا  وطان     عاطفی واژه محاوه شود و  وگاه معنا در ارتباط بطا دیگطر واژگطان و در بطاهم    

 (.18: 2۰۰2، 1باشد )هاواردمعناساز 
قرضطی( اسط . در    ةبطرداری )ترجمط    یری، گرتهگ وامهای  یرمجموعهزدیگر از   یکی

 ماوند: ،اس  شده  استفادهای  فرهن  لغ  از ای  روش زیاد 

 برداری گزینی به روش گرته هایی از واژه ومووه   4دول ج
 دوزباوه (91: 921۳ویا و دیگران،  مصلافوی) للغ ثنائیّ ا 1

 ای وقره ةدور (1۷9همان: ) العصر الفِضیّ 2
 ی پادشاهانوخو خلق (1۷1: همان) طباع الأمرا ۳

 
واژه مبطدأ،   ةدهند  م تقیم واژگان اس  که اجزای تشکیل ةهمگی ترجم ،موارد فوق

لفطظ ترجمطه    بطه  هطا لفطظ    واژه درواقطع شطوود؛   با افظ ساختار خود به زبان مقصد ترجمطه مطی  

                                                                                                                                        
1. Howard 
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 تطر  مناسطب معطادل   مطثحً معادل  ورده شطود؛   ،لفظ به لفظ ةی ترجمجا  بهشوود. گاهی باید   می
 اس .« دوران شکوفایی و بی» 2 ةبرای اصلاحح شمار

در عبطارت، ویمطی از   گیطری اسط .     های وام یرمجموعهز میزش قرضی از دیگر 
( ۷۳: 1۳82)عزیزمحمطدی،   اسط  واژه تکواژ دخیل و ویم دیگر تکواژ از زبطان میزبطان   

 (. 5)جدول 

 گیری( گزینی به روش  میزش قرضی )وام هایی از واژه ومووه   5جدول 
 بیان شاعراوه (66: 921۳ویا و دیگران،  مصلافوی) ان المرهفیالب 1
 روود منلاقی (۷5همان: ) الت ل ل المنلاقی 2
 تعبیر مشهور (8۰همان: ) ر المأثوریالتعب ۳
 اشو قبی  (1۰۳همان: ) الحشو المذموم ۴

 
« بیطان » ةاز واژ« تعبیطر » ةکلمط  ی  وردنِجطا  بطه  ،بهتطر اسط    ۳ ةبرای اصطلاحح شطمار  

معطادل بهتطری   « تکطرار واضطحات  » ۴ ةشطمار  بطرای اصطلاحح  «. ای  بیان کلیشطه »استفاده کرد، 
 ا اسطی   از اکایط   اس  و ای  راه  خری گیری  قرضواژگی و   اس . در زبان عربی وام

( و زبطان فارسطی هطم از    1۷2: 1۳9۴)صطدیقی،   دارد عربی ةریش کاربرد بهزباوان  عرا بالای
 ای  ویژگی دور وی  .

ی ابطداعی اوجطام   ساز معادلگزینی اس  که   های واژهفراینددیگر از   سازی یکی  واژه
مطوجز   وبایطد دقیطق   ی، اصلاحا ةواژ عیک وو رود.  تتصصی به کار می ةو در اوز شود می
لحطاظ   بطه  و فراهم کند ی ساو امکان ساخ  واژگان مشترک را به، تلفظ شود ی ساو به، باشد
 . (6)جدول  (2۳۷: 1۳81)فلبر،  صحی  باشد ویز زباوی

 سازی روش واژه به گزینی واژهیی از ها ومووه   6جدول 
 خودزودگینامه (۷۴: 921۳ویا و دیگران،  مصلافوی)  يتالترجمة الذا 1

 ییگو گزافه (82همان: ) م الأسلوایتفت 2
 سالنامه (8۴همان: ) میالت قو ۳
 سردبیر (12۳همان: ) ریرئیس التحر ۴
 اقبال خوش (12۳همان: ) ربة الحظ 5
 گذاری عنوان (1۴۴همان: ) ةشرح الصور 6

 سیوو رساله ( ۳۰۳همان: ) ل مؤلف العجا ۷
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هطا بایطد برخطی      شده که اصلاحح ی تصر( ISO) سازی اصلاحاات راهنمای واژهدر 
که ویاز به ارجاع دقیق بود، ایط  کطار     زماوی های مهم مفاهیم مربوطه را وشان دهند تا  ویژگی

خحصطه باشطد و شطباهتی میطان      صطورت  بطه که ممک  اس    جایی تاتر باشد و   راا  و ساده
هطایی کطه بطرای     ای  تصری ، معادل با توجه به(. 659: 1۳96ها وجود وداشته باشد )بیکر،    ن

: میتفتط » 2 ةملاابق استاودارد اس ؛ مثحً در اصطلاحح شطمار   اود شده اوتتاااصلاحاات بالا 
: شطیوه، سطبک،   أسطلوا »( اسط  و  2۰6: 1۳88)صطابری،  « یر کطردن چشطمگ سازی،   برج ته
ووعی اشو اس  که شاعر یا ووی نده برای  رایش مطت  در کطحم   « تفتیم الأسلوا«. »روش

فهطم بهتطر معنطی     بطه  ورد، بطدون اینکطه  ن الفطاظ زائطد       خود، الفاظی بیش از ویاز معنی مطی 
هطر مفهطوم را   از  هطایی   ویژگطی « تفتطیم الأسطلوا  » کمکی کند )همطان( و معطادل اصطلاحح   

 دربردارد.
هططای مشططتق، مرکططب و    واژهدر بتططش ووططری از   ذکرشططدههططای  از زیرمجموعططه

هطای    تطوان بطا مثطال    شوود مطی  اشتقاق و ترکیب ساخته می فرایندمرکب را که طی دو  ­مشتق
 اشاره کرد: 6جدول 

مرکب اس  کطه از ترکیطب سطه بتطش      ای کلمه« خودزودگینامه» 1 ةاصلاحح شمار
. اوطد  مرکطب کلمطات   ۷و  5، ۴، ۳ ة. اصطلاحح شطمار  اسط   شده  یلتشک« خود+زودگی+وامه»

گططزا + پیشططوود  ، مشططتق مرکططب اسطط  کططه از ترکیططب«ییگططو گزافططه» 2 ةاصططلاحح شططمار
مشطتق مرکطب اسط . اصطلاحح      ةویطز کلمط   6 ةشده اس . اصلاحح شطمار  یلتشکگویی «+ه»

شطده    یلتشطک « گرایی»پیشوود «+ساختار»مشتق اس  که از ترکیب « ساختارگرایی» 8 ةشمار
 هم مشتق اس . 9 ةاس . اصلاحح شمار

 واژگطان  ةشطود، ارائط   فرهنط   ایط   غنطای  باعث تواو ته   ن رعای که  یدیگر ةوکت
موجططود در  هططای غیربططومی  واژه ةینططزم . دراسطط  کلمططات بططرای)تنططوع واژگططاوی(  متططراد 
چنطد برابروهطاده و معطاوی بطومی      ة، ارائط شطده  پرداختطه ها که به بیان معاوی فارسی  ن  فرهن 

واژگطاوی   ةها در زبان عربی اقدامی شای ته اس . در ومودار زیر فراواوطی تنطوع برابروهطاد     ن
 اس : شده  گذاشتهواژه ای  فرهن  لغ  به ومایش  25۳2
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 فارسی اصلاحااتهای  فراواوی معادل   2نمودار 

فرهنط  واژگطان و اصطلاحاات ادبطی     اصطلاحاات عربطی    86 29هطا   براساس یافتطه 
ها دارای دو برابروهطاده،   درصد اصلاحح 11 8۴فارسی،  ةدارای یک برابروهاد فارسی ­عربی
هططا دارای چهططار  درصططد اصططلاحح ۰ 15هططا دارای سططه برابروهططاده،   درصططد اصططلاحح 1 5۰

هطای بطا یطک     ها دارای پنج برابروهاده اسط  کطه اصطلاحح    درصد اصلاحح ۰ 19برابروهاده و 
 های با دو برابروهاده بیشتری  تنوع واژگاوی ه تند. برابروهاده دارای کمتری  و اصلاحح

 گزینی واژه ةشیو برا ب لغ  فرهن  فارسی های اصلاحح فراواوی و گزینی واژه هایفرایند   7جدول 
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 گزینی واژه ةهای شیوفرایندفراواوی    3 نمودار

 ۷ 9۳درصد، گروه وحوی بطا   ۷۰ ۳۳یری با گ وامها،   ساخ  اصلاحح ةتری  شیو مهم
 1 65 بطا  برابروهطاده   درصطد و عطدم  12 ۴توضطی  بطا    ةدرصد، ارائ 6 ۷5سازی با   درصد، واژه
مطورد در برابطر اصطلاحح فقطط      ۳۰5سطازی دارد.    یگی سطهم اوطدکی در واژه  پطا  هطم درصد و 
 مورد جمله اس . 6زدگی و  مورد عربی 15، شده اوتتااتوضی  

 گیری یجهنت. 4

اثطر تطألیفی ارزشطمندی از سطوی متتصصطان       فارسطی  ­اصلاحاات ادبی عربطی فرهن  کتاا 
اجطم  محور کاربران تتصصی زبان و ادبیطات عربطی اسط ؛      برمبنای رفع ویاز داوشداوشگاهی 

هطا و   مؤلفان از وگارش ای  فرهن  همراه با پیوس  های یزهبیان اهدا  و اوگملالوا فرهن ، 
 و هنطری  ادبطی،  فل طفی،  از مکاتطب  اال مفید ی درع و دقیق درس ، اطحعات ارائة، ذکر منابع
)تنطوع واژگطاوی(،    هطا  معطاوی  ن  ةعروض یا بدیع در خحل ارائ، وحو، یا قواعد صر  اجتماعی

شطود   از وکات قوت ای  اثطر مح طوا مطی   های کاربردی  ذکر مترادفات و معادل وردن مثال، 
 در ب یاری از موارد، اطحعات لازم و مکفی دربارة واژگان  مده اس . که

ووی ططی   وامططه و معیارهططای مشططت  در فرهنطط   شططیوه وبططودهططا،   تططری  چططالش  از مهططم
عحئطم    ای  کتاا ویز کار مد وباشطد. در مقدمطه بطه    ةکه باعث شده مقدم بودهفارسی  ­عربی

بنطدی،    فهرس بارة اطحعات متتلف دراختصاری اشاره وشده، توضیحات ضروری ویامده و 
 وداشطت  بطا  در کنار تمام تمایزاتش، کتاا ااضر  اس .   ها ذکر وشده  چینش و ترتیب مدخل

اشطتباهات چطاپی   ب یاری از عحئم وگارشی و وکردن استاوداردهای چا  و صحافی، رعای  
 .ددار هایی  کاستی
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بندی الفبایی به برابریابی یگاوه یا متعدد با توضطی  اکثطراً بطدون      ای  فرهن  با مدخل
بنطدی الفبطایی    . مطدخل اسط    به شطمار رفتطه   ی صیفی فرهنگی توووع  بهمثال پرداخته و اغلب 

و بططا وجططود  اسطط عربططی  ةتوجططه بططه سططاختار اشططتقاقی واژ براسططاس اططر  اول واژه بططدون
 بنطدی بطا    مطدخل  .شطناختی وی ط     بر اولوی  داوش تتصصطی ریشطه    پ ندی عام، مبتنی  کاربر
وجطود  . ایط  فرهنط  بطا    گاه رعایط  وشطده اسط    و ترتیب ارو  الفبایی  وشده  اوجامدق  

واطدت  وداشطت    شطته و هطای لازم را ودا  گاه معیار ،روز مدی و ماوعی  وور از ،جامعی  بالا
 .شود های  ن مح وا می کاستیارش و اوتتاا واژگان ویز از وگ دررویه 

 شطد اصلاحح فرهن  لغ  واژگطان و اصطلاحاات ادبطی، مشطاهده      25۳2با بررسی 
 1 61بطا    ية درصطد و اسطتفاده از مطورفیم     2 96واژی، وزن تفعیل بطا    ساخ  ةتری  شیو    مهم

درصطد اسط .    ۷۰ ۳۳یری بطا  گ وامها   ساخ  اصلاحح ةتری  شیو مهماس . همچنی   درصد
ة زیطاد  اسطتفاد امطا   ،شود  گیری باعث بیان مفاهیم جدید در زبان مبدأ می  درس  اس  که وام

شود زبان در م یر بومی خطود ارکط  وکنطد و اسطتفاده از فرهنط  واکار مطد         باعث می  ن
هطای   و متطراد  وجطود دارد  یطابی زبطان فارسطی      گزینطی یطا واژه   برخی وواق  در واژه باشد.

در برخطی مطوارد   و  یامطده دقیقی از زبان مقصد بدون تکرار الفاظ عربی یطا متطراد  عربطی و   
 ها شده اس . گیری زباوی باعث خلاا در اوتتاا برابروهاده تکیه بر اصل وام

ی روش ترجمطه قرضط   بطه  غالبطاً ی فارس یاصلاحاات ادب ینیگز  خردساختار، واژهدر 
 بیططروش اشططتقاق و ترک سططازی اصططلاحاات از  بططومیاز وجاکططه زبططان عربططی بططرای  اسطط .  

زبطاوی   ةثر از ایط  خصیصط  أایط  فرهنط  دوزباوطه متط     بودشای ته  ،کند  سازی استفاده می واژه
مگر مواردی کطه   ،داد  گیری واژگان اوجام می  یابی در زبان مقصد را فراتر از وام مبدأ، معادل

 د.اشنب   پذیرش و جاافتاده اصلاحاات تتصصی عربی مورد
 ثطار  اوجامطد و    ای  علم مطی  ةوگاری، به توسع  وقد فرهن  ةدر پایان پژوهش در اوز

 سازد.  تر می  چنی  را پربارتر و ثمربتش داوشگاهی ای 

 منابع
سططومی  کنفططراوس  ،ی ططیوو سططیری برتططاریخ فرهنطط (،1۳9۴) کریمططی دوسططتان، غحمح ططی ، ایطط زادفططر، ر 

 .1­18  ، کاربردی در ملاالعات زبان یها پژوهش یالملل  یب
پژوهشطگاه علطوم او طاوی و     تهطران، یحیطی مدرسطی،    ترجمطة (، در مدی بر زباوشناسطی تطاریتی،   1۳85 لارتو،  وتووی )

 ملاالعات اسحمی.
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 .الکبری  يالتجار لمکتب ا(، شرح اب  عقیل. مصر: 196۴اب  عقیل، عبدالله ب  عبدالرام  )
 تهطران، ، ویطرایش چهطارم، ا اول،   2(، دسطتور زبطان فارسطی    1۳9۰ا ط  ) اامدی گیوی، ا ط ، اوطوری،   

 فاطمی.
مط  المعطاجم    تطبيقية  المصلال  الل اوی و مشطکحته )ومطاذ     جم تر(،2۰1۷، ایمان، صال ، غریبی )ش بوشو
 .1۴6­158، ۴، ع تبس  ­الآداا و اللغات جامعة العربی التب ی مجل (. لتخصصي ا

، یا پیکطره  شناسطی  زبطان  بطر  هیط تک بطا  اصطلاحح  واژه (، تعریف1۳98سادات ) سوویابهارلو، هادی، محمودیان، 
 .151­155وگاری دوزباوه،  مجموعه مقالات همایش ملی فرهن 

 .رهنما تهران،علی بهرامی،  ترجمة، گرید عبارت به(، 1۳9۳بیکر، مووا )
 وشطر  تهطران، امید کاشطاویان،  ترجمة المعار  ملاالعات ترجمه،  ةدایر(، 1۳96بیکر، مووا و گابریئح سالدینا )

 وو.
اصلاحای در فرهن  فارسطی بطه    یها بیی معادل گزینی تعبیرها و ترکسوقد وبرر (،1۳96)، شیری  بنی طبا

 داوشگاه تهران.تهران، ، فاتحی وژاد الله  یعربی عنا
(، فرهنطط  واژگططان و 1۳92) ویططا، سططید محمططد رضططی، واصططری، مهططدی   تططوکلی، محمودرضططا، مصططلافوی 

 داوشگاه قم. ،اصلاحاات ادبی عربی فارسی، قم
وامططه وامططه فرهنگ ططتان  ویططژه،  نمططروری بططر مقولططه وقططد فرهنطط  لغطط  و مبططاوی    (،1۳92جعفططری، زهططرا )

 .۷5­92، 6و  5شماره ، ووی ی( )فرهن 
، مجله پژوهش و وگارش داوشگاهیهای درسی  (، معیارهای ارزیابی کتاا1۳8۷جمالی، زواره و همکاران )
 .۷­1۳، 1، شماره 1۳کتب داوشگاهی، دوره 

کتطاا مطاه ادبیطات و     مشطکحت، هطا و    ضرورت دوزباوهی  یوو فرهن (، 1۳81شناس، علی و همکاران ) اق
 .66­۷1فل فه، 

ژوهش و وگطارش  ، مجله پکیمیاگزینی در فرهن  معاصر   شناسی شیوه معادل  (،  سیب1۳98داوری، ا ی  )
 .1۳9­155، 2۴کتب داوشگاهی، شماره 

یطابی در فرهنط  موضطوعی فارسطی بطه       ارزیابی و وقد شیوه مدخل گزینی و معطادل (، 1۳99) داوری، ا ی 
 .۳۴­5۳ ،۴۷، شماره 2۴ مجله پژوهش و وگارش کتب داوشگاهی، س ترور،اوگلی ی کولی  

 .داوشگاه تهران تهران،، ا دوم از دورة جدید، 12دهتدا،    وامه لغ (، 1۳۷۷) اکبر یعلدهتدا، 
 داوشگاه تهران. تهران،، ا دوم از دورة جدید، 11دهتدا،    وامه لغ (، 1۳۷۷) اکبر یعلدهتدا، 

 داوشگاه شهیدتبریز، های عربی وفارسی،  سازی در زبان (، بررسی فرایندهای واژه1۳92ذکاوت، میرمحمود )
 مدوی.

(، ارزیابی و وقد کیفی  کتاا صر  و وحو عربطی اثطر عبطاس    1۴۰۰راماوی، عبدالرزاق، ظفر بادی، ااویه )
، شطماره  25داوشطگاهی، دوره  ، مجله پطژوهش و وگطارش کتطب    منصوریان(گاوه  ماهیار )براساس معیار ده

۴8 ،16۰­18۳. 
 .28۳­289، 69 ، شمارهها یبررس، مقالات و فارسی ­(، فرهن  معاصر عربی1۳8۰، مرتضی ) را رزم

لیف یطک  تطأ (، مشکل ترجمه اصلاحاات در دوزبان عربی و فارسی )پژوهشی بطرای  1۳95رزیجی، محمد )
 داوشگاه عحمه طباطبایی. ، تهران،اوگلی ی ­فارسی ­عربی»زباوه تتصصی کامپیوتر  فرهن  سه

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/35984/%D9%88%DB%8C%DA%98%D9%87-%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF-%D9%86%D9%88%DB%8C%D8%B3%DB%8C-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%DB%8C%D8%A8%D9%87%D8%B4%D8%AA-1392-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-5-%D9%88-6
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/35984/%D9%88%DB%8C%DA%98%D9%87-%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF-%D9%86%D9%88%DB%8C%D8%B3%DB%8C-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%DB%8C%D8%A8%D9%87%D8%B4%D8%AA-1392-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-5-%D9%88-6
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وگاری عملی  ک فورد، سطو اتکینطز و مایکطل     وقد و معرفی کتاا: راهنمای فرهن (، 1۳8۷شریفی، ساغر )
 .15۰­168، ۷، پیاپی ۷، ش ۴شناسی، دوره   مجله زبان و زبان ،2۰۰8راودل، اوتشارات داوشگاه  ک فورد، 

 کتاا بهار. تهران، ،فرهن  ووی ی (، در مدی بر1۳98)شریفی، ساغر و فریبا قلاره 
 سم . تهران،(، مباوی صر ، ا وهم، 1۳95شقاقی، ویدا )
و بطالعکس، ا اول،  « فارسطی  ­اوگلی طی  ­عربطی »زباوه  ی ادبی سهها مهارت وامه فرهن (، 1۳88صابری، علی )

 .داوشگاه  زاد اسحمی )تهران مرکزی( تهران،
مجلطه زبطان و ادبیطات عربطی      ،ی در زبطان عربطی  نیگز واژهرویکردی ووی  به فرایند (، 1۳9۴) صدیقی، کلثوم

 .155­1۷۷، 12)مجله ادبیات و علوم او اوی سابق(، ش
، علططوم فارسططیگیططری در زبططان  (، بررسططی برخططی فراینططدهای رایططج قططرض 1۳82عزیططز محمططدی، فاطمططه )

 .۷1­۷۴، ۴۰، پیاپی ۴و  ۳، ش 18ی، دوره رساو اطحع
 وشرعلمی. تهران، ،(، فرهن  جامع ملاالعات ترجمه1۳9۴فرزاوه ) فرازاد،

مرکطز اطحعطات و    تهطران،  ،مح ط  عزیطزی  ، ترجمطة  یشناسط  مباوی اصطلاحح (، 1۳81هلموت )هلموت فلبر 
 .مدارک علمی ایران
 .بیغر مکتب  ،ه. قاهرلعلم المصلال   يالأسس اللغو(، 2۰18فهمی اجازی، محمود )

ی همراه با شرح و توضیحات، مصوا فرهنگ تان زبان نیگز واژه(، اصول و ضوابط 1۳88گزینی ) واژه  گروه
 و ادا فارسی.
 ،۴ و ۳، مجلططه علططوم او ططاوی. ش تتصصططیهططای  وامططه هططا و واژه (، سططاختارفرهن 1۳69مشططیری، مهشططید )

1۰۳­1۰6. 
مجله علم فارسی، او ه در ی زبان فرها واژه وام(، تغییرات معنایی و کاربردی 1۳9۳)شفیعی، سپیده   زاده وواا

 .1۰۷­128، ۳زبان، شماره 
فرهنگ طتان زبطان و ادا    تهطران، ی، ا اول، وگطار  فرهنط  (، مجموعه مقطالات  1۳86هاشمی میناباد، ا   )

 فارسی.
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